
EXEGESIS   VII
RAMBAN,  K’LIYAKAR, MOSES MENDELSSOHN, MALBIM



NAḤMANIDES

(MOSHE BEN 
NAḤMAN; 
SPAIN AND LAND 
OF ISRAEL, 1194–
1270)

• Naḥmanides (Ramban) stood at a critical juncture in 
the history of medieval parshanut. The era of 
rationally inspired, philologically guided interpretation 
epitomized by Ibn Ezra had come to a bitter end with 
the launching of the Reconquista, the Christian re-
conquest of Spain and Portugal, and in northern, 
Christian Spain, the influence of the talmudically
inclined French Ba`alei ha-Tosafot was growing. 
Provence, situated between France and Spain, was the 
locale in which the controversy over the 
philosophical writings of Maimonides began in 1233 
with the burning of parts of the Guide for the 
Perplexed, and Kabbalah was about to debut with the 
appearance, in Northern Spain, of the Zohar.





• With Rabbi Abraham Ibn Ezra, we shall 
conduct an open rebuke and secreted 
love.

• May God, whom alone I fear, save us 
from the day of wrath, spare me from 
error and all manner of sin and offense,

• lead me on the true path, open before 
me the gates of illumination, and make 
me worthy of the day of glad tidings.

 ונל היהת .ארזע ןב םהרבא יבר םעו•
 .הרתוסמ הבהאו הלוגמ תחכות

 ונליצי .אריא ודבל ונממ רשא לאהו•
 לכמו תואיגשמ ינכשחי הרבע םוימ
 .הרבעו אטח

 ירעש ונל חתפיו .הרשי ךרדב ינכירדיו•
 .הרושבה םויל ונכזיו .הרוא



׃ץרֶאָֽבָּ ר֖בֹּגִּ תוֹ֥יהְלִֽ ל֔חֵהֵ אוּ֣ה דרֹ֑מְנִ־תאֶ דלַ֣יָ שׁוּכ֖וְ )ח( 'י תישארב
׃'ה ינֵ֥פְלִ דיִ֖צַ רוֹ֥בּגִּ דרֹ֛מְנִכְּ ר֔מַאָיֵֽ ֙ןכֵּ־לעַ 'ה ינֵ֣פְלִ דיִ֖צַ־רבֹּֽגִ ה֥יָהָ־אוּהֽ )ט(









SHLOMO EPHRAIM 
LUNTSCHITZ (1550-1619)

רקי ילכ



ב קרפ ארקיו תשרפ ארקיו

“Every meal offering shall be salted.” in order to 
make the Holy One sovereign over all the apparent 
contradictions in the world that have caused many 
to leave the faith, saying that two opposites cannot 
derive from one source. It is the nature of salt to be 
contradictory. It has the effect of fire and heat as 
well as that of water, to the extent that Kabbalists 
have said that it represents the attributes of justice 
and compassion. That is why it is called “God’s 
covenant,” because with this offering one makes a 
covenant with God to rule over all the opposites.

 ידכ".חלמת חלמב ךתחנמ ןברק לכו" )גי(
 ןיארנה םיכפהה לכ לע ה"בקה תא ךילמהל
 רמול תונימל תאצל םיברל ומרגו םלועב
 הנהו .םיכפה ינש ואצי אל תחא הלחתהמ
 חכ וב שי יכ,וכפהו רבד ועבטב שי חלמ
 דע,םימה תודלותו תומימחהו שאה
 תדמ דגנכ אוהש הלבקה ימכח ורמאש
 תירב" ארקנ ןכ לע.םימחרה תדמו ןידה
 םע תירב םיתרוכ וז הברקהב יכ"ךיהלא
.םיכפהה לכ לע וטילשהל 'ה



To be more precise, he maintained that man actually 
comprises three elements: “Soul from heaven and body 
from earth, made clay by means of water.” In his 
characteristic homiletic style, Luntschitz elaborated: The 
first letters of the Hebrew words for earth (eretz), sea 
(yam), and heaven (shamayim), form the acronym “ish” 
(aleph-yod-shin) - man.  If one cancels the mundane in 
oneself (aleph) or subordinates it to the spiritual, the 
remaining two elements form the word “yesh” (yod-shin) –
being, or existence; a positive value.  However, if one annuls 
the heavenly (shin) or allows the quotidian to supersede it, 
all that remains is “’i” (aleph-yod) – void, or naught. 

ץרא

םי

םימש



דכ:בכ קרפ םיטפשמ תשרפ תומש

The needy one is doing more for you than you are doing 
for him! As we learn in Baba Batra (10a): “The rabbis taught. 
R. Meir would say… when asked: If your god loves the 
needy, why does he not provide for them? The answer is: In 
order to spare us from the judgement of hell.” That being 
the case, you are doing him a temporal favor, while he is 
doing you an eternal favor. You give him a cent, and God 
repays you twofold twice over. Therefore, it states: “[The 
name of the man] to whom I did [a favor] today is Boaz” 
(Ruth 2:9). And our sages have said: “The needy person 
does more for the householder than he does for the 
needy” (Leviticus Rabba 34:8). That is why [our verse] 
states: “the needy among you,” using the term “among you” 
because he is among you; he has become impoverished—to 
make you meritorious.

 השוע התאש הממ ךמע השוע ינעה רתויש

 'ר היה אינת )א י( ארתב אבבב קיסמדכ !ומע

 םכיהלא םא :םש קיסמו ,'וכו רמוא ריאמ

 התא ףא ?ןסנרפמ וניא המל םיינעב ץפח

 .םונהיג לש הנידמ ונא לצנהל ידכ ול רומא

 אוהו ,העש ייח ומע השוע התא :ןכ םאו

 ,הטורפ ול ןתונ התא ;םלוע ייח ךמע השוע

 רמאנ ךכל .םילפכ םינש יפ ךל םלשמ ה"בקהו

 ."זעוב םויה ומע יתישע רשא" )ט ב תור(

 ינעה רתוי :)ח דל הבר ארקיו( ל"זח ורמאו

 השוע תיב לעבהש הממ תיב לעבה םע השוע
 ,"ךמע ינעה תא" ןאכ רמאנ ךכל .ינעה םע

 אב ןכ לע ךמע אוהש יפל ךמע ןושל לולכיו

:ךתוכזל ידכ ינוע ידיל



)ה( גכ קרפ םיטפשמ תשרפ תומש רקי ילכ
".ומע בוזעת בוזע ול בוזעמ תלדחו”…

This is a rebuff to the minority of Jewish needy 
who throw themselves on to the public [weal] and 
refuse to undertake any manner of labor—even if 
they have the capacity to take a job or something 
similar with which they could feed their hungry 
households—protesting if they are not given their 
sustenance. This God did not command, rather 
“you must make every effort to help him.” The 
needy person must [first] do everything in his 
ability; then every [other] Jew becomes obligated 
to assist him and support him and provide 
whatever he requires.

 ינב םיינע תצקמ לע הבושת ןאכמו.
 רוביצה לע םמצע תא םיליטמה ונימע
 ףא ,הכאלמ םושב תושעל םיצור ןניאו
 הזיא וא הכאלמ וזיאב תושעל םדיב םא
 רבש איבהל ןילוכי וב רשא רחא רבד
 ןיא םא רגת םיארוקו ,םתיב ןובער
 אל הז רבד יכ .םרוסחמ יד םהל םינתונ
 םקה" ,"ומע בוזעת בוזע" םא יכ 'ה הוצ
 רשא לכ השעי ינעה יכ ."ומע םיקת
 אל הז לכב םאו ;תושעל וחוכב אצמי

 לארשימ שיא לכ בייח זא ,ודי גישת
 רשא ורוסחמ יד ול ןתילו וקזחלו ודעסל
 .ול רסחי



 )זי(טי קרפ אריו תשרפ תישארב רקי ילכ
 "וירחאמ ותשא טבתו ...ךירחא טיבת לא"

“Do not look behind [alt: after] you.” Lot and his wife were 
distressed over the fact that they had not rescued all their 
money. Therefore does it state, “His wife looked behind him 
and she became a pillar of salt,” whereas it should have said, 
“behind herself.” According to the sages who said, “She 
became a pillar of salt because she sinned by refusing to give 
salt to the needy” (Genesis Rabba 50:4), there is a difficulty: 
Why was she punished just this time? Rather, since it was 
just now that she became distressed over the loss of her 
money she looked at what would transpire after the death 
of her husband and that is why it says: “behind [after] him,” 
because she thought that he would leave nothing behind and 
she would have nowhere whence to draw her ketubah. That 
is why this [particular] glance became her undoing…

 אלש לע םירעטצמ ויה ותשאו טולש יפל .

 טבתו" רמאנ ךכל ,םנוממ לכ תא םג וליצה

 הירחאמ ;"חלמ ביצנ יהתו וירחאמ ותשא

 תישארב( ל"זח ירבדכ םאו .טיבהל הל יעבמ

 האטחש יפל חלמ ביצנ תישענש" )ד נ הבר

 השנענ המל :השק ,"ינעל הנתנ אלש חלמב

 וישכעש יפל ,אלא ?תאזה םעפב אקוד

 המב הטיבהו ,הנוממ דוביא לע הרעטצנ

 ."וירחאמ" רמאש הז ,הלעב תומ ירחא היהיש

 ,המואמ וירחא ריאשי אל הלעבש הרמא יכ

 לע ,ונממ התבותכ תובגל םוקמ הל היהי אלו
 .ןווע תרכזמל הל וז הטבה התיה ןכ



HAYYIM IBN ATTAR
םייחה רוא

(1696-1743)



INTRODUCTION

Moshe wrote the entire Torah at God’s 
dictate, verbatim (milah b’milah). Its words 
are finite, and its letters are counted out. 
Who can express several ideas 
simultaneously in one utterance, as God 
has managed with wisdom that eludes 
mortal man and is a reservoir of life-giving 
water?

 יפמ תאזה הרותה תא השמ בתכיו
 תורופס .הלמב הלמ םיהל'א

 הז ימ .היתויתוא תויונמ ,היתובית
 רובדב דחי ואב תועד תורופס ללמי

 המלענ המכחב ]'ה[ ןיכה רשא דחא

.םייח םימ ראב םש ,יח לכ יניעמ



'ה ץפח רפס

It is well known that the p’shat is the 
[outer] garb of Torah,

while the essence and foundation of Torah 
is its unseen mystery (sod). 

Since [Torah] was given to mortal man, 
God provided it with an outer garb to 
prevent just anyone from extracting it [i.e., 
the essence].

 תושבלתה יכ אוה עודי הנה
 ,טשפה אוה הרותה

 וניה הרקיעו הרותה יפוגו
 .הארנ יתלב רשא דוסה

 ,םדו רשבל הנתינ יכ תויהלו

 לבל שובלמ ,ה"ב ,הל השע
.לוטיל אבה לכ םהידי וטשפי





MOSES 
MENDELSSOHN

(1729-1786)







INTRODUCTION TO KOHELET

One who speaks via prophecy or the divine spirit, 
indubitably will mention something lacking a specific 
intent (kavanah)… [The text], then, preserves not the 
meanings (te`amim) alone but also the similarities and 
differences between them. All textual discrepancies, 
large and small, aim towards the secondary intent, even 
though it may be quite distant from the initial intent. 
The explanation of that secondary intent is called 
d’rush (homiletic) … While the rule that Ibn Ezra 
formulated is true, i.e. that Hebrew [Scripture] 
preserves the meaning but not [necessarily] the 
words, the Master spoke only of the initial intent, as 
we have noted.

 קפס ןיא ,שדקב חורב וא האובנב רבדמה הנה
 ...תדחוימ הנווכ ילב רבד ורמאמב לופי אלש
 ףא םא יכ םימעטה רמוש דבל אל ,ןכ םא ,אוהו
 םנטקמ ,רמאמה ייונש לכו .םהבש ףולחהו ןוימדה
 איה םאו ,הינש הנווכ לא ונווכי ,םלודג דעו
 רואבו .הנושארה הנווכה לעמ םימעפל הקוחר
 םג ףא ..."שורד" ארקי איהה הינשה הנווכה
 רמוש ירבעהש ,תמא ע"בארה רכזש ללכהש
 םא יכ ברה רבד אל יכ ,תולמה אלו םימעטה
 .ונרכז רשאכ הנושארה הנווכה תניחבב



MALBIM
MEIR LEIB BEN YEHIEL
MICHEL (WISSER)

(1809-1879)









ISAIAH 1:3






